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Sakine Eruz’un 2003 yilinda Multilingual Yaymcilik tarafindan
yayimlanan ¢aligmasi “Ceviriden Ceviribilime” ¢eviri tarihinden ¢agdas ceviri
kuramlarina, akademik ¢eviri egitiminden ¢eviri etkinlik ve kaynaklarina, genis
bir yelpazeye uzanarak c¢eviri tarihini ve gliniimiiz geviribilimini inceliyor.
Kitap, Ceviri-Cevirmen-Ceviribilim, Diinya’da ve Tiirkiye’de Akademik Ceviri
Egitimi ve Ceviribilimsel Etkinlikler ve Ceviribilim Kaynaklar1 adli ii¢ ana
boliimden olusuyor.

Birinci boliimiin ana altbagliklar ise Gegmiste Ceviri; Giliniimiizde Ceviri
ve Ceviribilim... Cevirinin insanligin en eski ugraglarindan biri oldugunu
belirten Eruz “Ceviriden Ceviribilime”ye bu 6500 yillik etkinligin tarihine
egilerek basliyor. Eski Misir’dan Yunan’a ve Roma imparatorlugu’na, ardindan
Toledo Okulu’ndaki ¢eviri ¢aligmalarina bir bakig atarak, Avrupa’da 20. ylizyila
kadarki ceviri yaklagimlarini ele alarak ve Osmanli’da c¢eviri caligmalarini
inceleyerek gecmiste g¢eviri etkinligini kapsamli bir sekilde ele aliyor. Bu
baglamda kiiltiirlerin siirekli bir aligveris i¢inde gelistigini, Romalilarin Eski
Yunan eserlerini, 6rnegin Odyseus’u Latinceye cevirdiklerini, 7. yiizyilda
Dogu’da Hintce, Farsca ve Yunancadan c¢ok sayida eserin Arapcaya
gevrildigini, bunun 8 ve 10. yiizyillara Abbasiler doéneminde siirdiigiini
dgreniyoruz. Emeviler’in Iber Yarimadasi’m ele gegirmeleri ve Arap Kkiiltiiriinii
Avrupa’ya tasimalari, sonrasinda 12. vyiizyilda Toledo’nun Ispanyollar
tarafindan ele gegirilmesiyle bu kez Batililar Arapca eserleri Avrupa dillerine
cevirmeye bashiyorlar. 1280’lere dek siiren bu caligsmalar sonucunda Bati
diinyasina bilimin kapis1 agiliyor, Ronesans’m tohumlar1 atiliyor.
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Kutsal kitaplarin ¢evirisine de deginiyor yazar. Eski Ahit’in Once
Ibraniceden Yunancaya, ardindan da 4. yiizyllda Roma Kilisesi’nin talebiyle
Hieronymus tarafindan Ibranice ve Yunancadan Latinceye cevrildigini
belirtiyor. “Vulgata” adi verilen bu ¢eviri 16. yiizyila kadar kabul goriiyor. 16.
ylizyilda ise Reform’un Onciilerinden Martin Luther Eski ve Yeni Ahit’i
Almancaya g¢evirerek halkin kutsal kitabi kendi diliyle okumasina olanak
taniyor.

Eruz, Osmanli’da ilk dizgesel ¢eviri egitiminin 17. ylizyilda Fransizlar’in
Istanbul’da kurdugu Dil Oglanlar1 okuluyla basladigmi belirtiyor. Geng yasta
Istanbul’a gonderilen Fransiz ¢evirmenlerin calismalar1 sonucunda Bati ile
Dogu arasinda ciddi bir kdprii kuruluyor. Bu okulun Fransa’da da benzerinin
acilmasiyla Avrupa’da Tiirkoloji ¢alismalarinin da temelleri atiliyor. Yazar, 19.
ylizyillda Osmanli’da Batililagma’nin da etkisiyle Bati dillerinden, ozellikle
Fransizcadan c¢evirilerin arttigina, bunlarin askeri ve teknik konulara
yogunlagsmasina karsin roman, 6ykii gibi edebi tiirlerin de bu ¢eviriler sonucu
kiiltiriimiize kazandirildigina dikkat g¢ekiyor. Eruz ardindan 20. yiizyildaki
gelismelere paralel olarak, oOzellikle de II. Diinya Savasi sonrasi g¢evirinin
giderek daha Onemli ve ihtiyag duyulan bir etkinlik haline geldiginden
bahsediyor. Bilim dallarinin ayrigmasiyla birlikte dilbilimin ve ceviribilimin
nasil ayr1 birer bilim dali olarak incelenmeye baslandiginin altin1 ¢iziyor.

Yazar, ¢eviri tarihinde yaptig1 gezintinin ardindan belli basli cagdas ¢eviri
kuramlarim1 mercek altima aliyor. Hans Vermeer’in Skopos Kurami’'ni,
betimleyici kuramlari, Holz-Maenttaeri’nin c¢eviribilime yaklagimina fazla
ayrinttya girmeden tanitiyor.

Ardindan Tiirkiye’de ve diinyada ¢evirmen kimligi, ¢evirmenin c¢eviri
piyasasindaki konumu masaya yatiriliyor. Bu baglamda batili iilkelerde
cevirmenligin bir meslek statiisii kazandigindan, bu iilkelerde c¢evirmenlige
iliskin 6zerk hukuki diizenlemeler bulundugundan bahsediliyor. Bati’da yeminli
cevirmen olmak i¢in yogun egitimlerden ve smavlardan ge¢mek gerektigi
belirtiliyor. Ve sonrasinda da, cevirmenin yaptigi isin maddi karsiligini
aldiginin, alabildiginin alt1 ¢iziliyor. Oysa Tiirkiye’de bu anlamda gecerli bir
diizenleme s6z konusu degil. Noter nezdinde yemin eden herkes “yeminli
cevirmen” payesini alabiliyor. Cevirmenlik alaninda gegerli bir normun
varligindan, gerekli denetimlerden bahsetmek miimkiin degil. Bu kosullar
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altinda uzman c¢evirmenler ¢eviri edincine sahip olmayanlarla aym kefeye
konuyor.

Yazar, kitabin ikinci ve en genis bolimiinde akademik ¢eviri egitimine
egiliyor. Bu boliimde farkli iilkelerden modeller incelenerek ve Istanbul
Universitesi drnegine yogunlasilarak modern geviri egitiminin kapsami ve
amaci ele alimyor, 6rnek ders programlar inceleniyor. Ceviri egitiminin salt
mesleki bir egitim olarak degerlendirilemeyecegi, bu egitim sirasinda c¢eviri
ogrencilerinin toplum, dil ve diislince arasindaki baglantilar1 gdrebilen,
sorgulayan, arastiran, yaraticiliklarimi ortaya koyan bireyler olmasinin
hedeflendigi ortaya konuyor. Bu baglamda ceviri egitiminin temel amaci
ogrencilerde ceviri edincini gelistirmek ve ceviri egitimi de, Ogrencilerin
ceviriye bilimsel bakis gelistirmesini saglayacak bilimsel bilgileri, kiiltiirel
altyap1 olusturmaya yarayan dersleri ve 6grencinin piyasada verimli bir sekilde
caligmasina Onayak olacak uzmanlik bilgisi gerektiren c¢eviri alanlarinda
yetkinligi saglamaya yonelik dersleri kapstyor.

Ardindan yutdisinda ceviri egitimi gozden geciriliyor. Almanya, Amerika
Birlesik Devletleri, Ispanya gibi &rnekler ele alintyor. Bu bdliimde genis tutulan
Almanya Orneginde, bircok farkli yiiksek egitim kurumunun farkli amaclara
hizmet ettigini, ceviriyle ilgili biitiin yliksekdgretim kurumlarinin ayni ders
programi ve yaklasima sahip olmadigm 6greniyoruz. ‘“Miinih Dil ve Sozlii
Ceviri Enstitiisii’nde 6rnegin, dogrudan meslege yonelik egitim veriliyor,
“Mainz Universitesi, Germersheim Ceviri Béliimii’nde ise 10 ayri dilde, ¢ok
genis kapsamli ¢eviri egitimi yapiliyor.

Yazar, daha sonra Tirkiye’de akademik ceviri egitimini ele aliyor.
Tiirkiye’de ceviri boliimlerinin kurulus ve gelisimi anlatildiktan sonra Istanbul
Universitesi 6rneginden hareketle geviribilim béliimiiniin yapis1 derinlemesine
inceleniyor. Ceviri egitimi cerceve programi ayrintilariyla anlatiliyor. Bu
baglamda o&grencilerin bu ders programi kapsaminda aldiklar1 dersler,
secebilecekleri uzmanlik alanlari, doldurmalart gereken kredi sayisi vb.
belirtiliyor. Almanca, ingilizce, Fransizca Miitercim Terciimanlik bdliimlerinin
farkli 6grenci profilleri, mezunlarin ¢aligma alanlari, halihazirda galigtiklar isler
analiz ediliyor.
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Kitabin igilincii ve son bolimiinde ise ceviribilimsel etkinlikler ve
ceviribilim kaynaklar1 masaya yatiriliyor. Yazar, ¢eviribilim alaninda sayisiz
kaynak bulundugunun ancak kitabin bunlarin hepsini kapsamak gibi bir amag
giitmediginin altim ¢iziyor; Tiirkce, Almanca ve Ingilizce kaynaklardan bir
secki sunulacagini belirtiyor. Avrupa’da ceviribilim alaninda dilbilim agirlikli
ilk toplantimin 1965°te Leipzig’te gerceklestirildigini, Tiirkiye’de ise 1979°da
ceviri alaninda ilk biitiinsel toplanti olan “Birinci Ceviribilim Sempozyumunun
gergeklestirildigini saptiyor. Seksenli yillara degin g¢eviribilimsel etkinliklerin
dilbilim ve yazinbilim kapsaminda irdelendigini ancak bu dénemden sonra
bagimsiz olarak g¢eviribilimi ele alan toplantilarin arttigim1  vurguluyor.
Tirkiye’de 1995 yilindan itibaren diizenlenen toplantilarin —hepsini sunmak
miimkiin olmadigindan- sinirlt bir dokiimii yapiliyor. Ayrica, g¢eviribilim
alanindaki diger etkinliklerden bahsedilirken, toplum ¢evirmenliginin bir tiirii
olarak Tirkiye’de gelistirilen “Afette Rehber Cevirmenlik”etkinligi ele aliniyor.

Ceviribilimsel yaymlar baglaminda Tiirkce yayimnlar ele almiyor
oncelikle. Terciime Dergisi, Metis Ceviri, Yazko Ceviri gibi dergiler, bunlarin
yayin igerikleri ve yaklasimlari, sozlii ¢eviri iizerine kaynaklar, kaynak
derlemeleri; kuramsal yaklagimlari ele alan kitaplar, ¢eviri tarihi, uzmanlik
alanlar1 ve uygulamali ¢eviri egitimi {izerine yayinlar, yiiksek lisans ve doktora
caligmalart ortaya konuyor. Ardindan yabanci dildeki kaynaklar, Almancadaki
“Handbuch Translation” ya da Ingilizcedeki “Routledge Encyclopedia of
Translation Studies” gibi basvuru kitaplari, derleme yayinlar, ¢eviri kuramlari
lizerine yaymlar, dergiler ve internette ¢eviri etkinli§ine ve ceviri egitimine
yonelik kaynaklar ele almiyor. Kitabin son kisminda ise kaynakga, dizin ve
eklerle kisaltmalar boliimii yer almakta.

“Ceviriden Ceviribilime”nin en One c¢ikan Ozelligi, ¢eviri tarihinden
cagdas c¢eviri kuramlarina, akademik ceviri egitiminden geviri piyasasina ve
ceviribilimsel etkinlik ve kaynaklara ¢cok genis bir yelpazeye uzanan, kapsamli
bir ¢alisma olmasi. Bu yaklagimin nedeni olasilikla, Tiirk¢ede alaninda 6ncii bir
kitap olmasi ve sayilan konularda daha once pek ¢aligma bulunmamasi. Yazar
bu ylizden, ciddi bir boslugu doldurmak amaciyla, kitabin c¢ergevesini genis
tutmus olabilir. Ama bu yaklagim, bir riski de barindiriyor iginde elbette:
Konularin derinlemesine ele alinmamasi tehlikesini. Ne var ki Eruz hem yogun
bir emekle ele aldigi her konunun hakkini vermeye calisiyor, hem de bu noktada
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akillica bir tercih kullamyor: Ikincil veya gérece 6nemsiz buldugu konular1 ele
almayacagini bastan belirterek cergeveyi daraltiyor, bdylece elestirilerin oniinii
bastan kesmis oluyor.

Yazar, kitabin dncelikle akademisyenler i¢in yazildigini belirtiyor ger¢i,
ama eserde o kadar kolay bir okuma olanagi sunuluyor ki, konunun uzmani
olmayanlar da muhtemelen bu kaynagi anlamakta ve ondan yararlanmakta pek
zorlanmayacaklardir. “Ceviriden Ceviribilime” c¢eviri diinyasina yeni adim
atanlarin merakini daha da kamg¢ilayacak, konunun uzmanlarini yeni okumalara
yonlendirecek bir ¢alisma.
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ERUZ, Sakine. 2003. CEVIRIDEN CEVIRIBILIME (FROM
TRANSLATION TO TRANSLATION STUDIES). istanbul: Multilingual.
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In “Ceviriden Ceviribilime” (From Translation to Translation Studies),
which is published by Multilingual in 2003, Sakine Eruz discusses the history of
translation and translation studies today. In this respect, she covers a great array
of topics, ranging from translation history to translation education and from
translation theory to sources and organizations about translation studies. The
book consists of three chapters: Translation-Translator-Translation Studies,
Academic Translation Education in Turkey and in the World, Sources and
Activities About Translation Studies respectively.

The first chapter consists of two subcategories, namely Translation in the
Past and Translation and Translation Studies Today. Noting that translation is
one of the oldest activities in human history, Eruz first focuses on the 6500 year
old past of it. She looks back at Ancient Egypt and Ancient Greece and at the
Roman Empire, reflects translation in Europe until the 20°th century and
examines translation in the Ottoman Period. Through her analyses one can learn
that cultures, which seem different at first, have affected each other immensely
and developed through continuous interrelations. Romans translated many
Greek works, for example Odysseus into Latin. In the 7°th century many Indian,
Persian and Greek texts were translated into Arabic and these activities
continued in the 8’th and 10°th centuries in the Abbasid period as well. After
the Umayyad Caliphate conquered the Iberian Peninsula they brought the
Arabic and Islamic culture to Europe; then, in the 12°th century Toledo was
conquered by the Christians again (Reconquista) and this time, the Westerners
began to translate Arabic works into European languages. The West discovered
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the idea of science and free thought again and this gave rise to Renaissance in
Western Europe through the above mentioned translation activity up till 1280.

Focusing on the history of translation, the translation of the holy books is
discussed as well. It is underlined that the Old Testament was translated from
Hebrew into Greek and then, in the 4’th century —with the order of the Catholic
Church- from Hebrew and Greek to Latin by Saint Jerome. This translation,
called “Vulgate” has been accepted until the 16’th century. Then, in the 16’th
century, Martin Luther translated the New and Old Testaments into German and
thus gave ordinary people the opportunity to read and understand the holy book
as well.

It is noted that the first systematic translator training in the Ottoman
Empire began in the 17’th century with Frenchmen opening the Di/ Oglanlar
translation school in Istanbul. With translations made by French boys, who were
sent to the Ottoman Empire while they were young, a crucial bridge was built
between the West and the East. With the opening of a similar school in France
(this time Ottomans were sent to France) the basis of Turcology studies in
Europe began. Because of the impact of Westernization in the 19’th century,
translation from Western languages, especially from French increased
dramatically in the Ottoman Empire. These translations were mostly for military
and technical purposes. However the Turkish reader and culture was also
introduced to literary forms such as the novel, short stories and theater plays.
Thus, translation played -as expected- a huge role in the Westernization of the
Ottomans —and is still playing a huge role in the modern Turkish Republic.

In “Ceviriden Ceviribilime” it is pointed out that, in line with the
developments in the 20’th century, especially after World War II, translation
became a more important activity throughout the world. Moreover, because of
the technological developments in the last decades and as a consequence of the
rise of globalization and the development of the EU, translation became a
growing necessity. In the last quarter of the 20’th century translation studies
began to seperate from linguistics and literature studies and became an
independent science.

After the analyses and discussions about the history of translation, some
of the major translation studies theories are examined briefly. Hans Vermeer’s
Skopos Theory, descriptive theories and the arguments of Holz-Maenttaeri
about translation studies are discussed without going much into detail.
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Afterwards, the status of the translator in Turkey and in the world is
analysed. In this respect, it is mentioned that translators have a higher status in
western countries compared to Turkey. There is no accepted norm for
translators in Turkey, which leads to the fact that specialised translators are
considered no different than people who have no translation competence.

On the second and largest part of the book the focus is on academic
translation education. Analysing different models from different countries and
focusing on the Istanbul University example, the aim and scope of modern
translation education is outlined. It is mentioned that translator training cannot
be considered just as a vocational education, but as an education that helps
students to understand the connections between thought, language and culture,
that lets them become individuals who can conduct academic research and who
can solve communication problems in a creative manner when necessary. From
this point of view it can be claimed that the major aim of translation education
is to develop translation competence.

Then, translation education outside Turkey is examined. In this section,
German universities are analysed in more detail. One can notice that in German
universities, different schools have different systems and serve to different uses
in translation. While one university focuses on vocational education, others
offer translation studies education in several languages and give importance to
interdisciplinary studies.

After looking at translation education abroad, the writer focuses on
translation education in Turkey. After giving information about the foundation
of translation studies departments in Turkey, the structure of the translation
studies department of the Istanbul University is analysed in more detail. The
lecture plan, the profile of the students, problems and necessities are discussed.

In the third and final part of the book, activities about translation studies
and sources are discussed. The author underlines the fact that there are immense
sources about translation studies and that “Ceviriden Ceviribilime” doesn’t aim
to cover all. A selection of Turkish, German and English sources is presented. It
is mentioned that until the mid 1980’s, activities about translation studies were
combined with lingustics and literary studies. Only after this period, activities
focusing only on translation studies became organized.

The most important feature of “Ceviriden Ceviribilime” is that it covers a
great array of topics, ranging from translation history to translation education
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and from translation theory to sources and organizations about translation
studies. One reason for this might be that it is a pioneer book- one of the first
books about translation studies in Turkish. The author might have attempted to
cover lots of topics in order to fill a big gap. On the other hand, this contains a
risk in it: The risk of not discussing the topics in detail. However, the author
overcomes this problem wisely. She tells in advance that some topics will not be
analysed in detail and thus hinders criticism. Moreover, she examines and
discusses the topics she selects thorougly.

The author underlines the fact that “Ceviriden Ceviribilime” is written for
academicians in the first place. On the other hand, the book is easy to read, so
laymen might also find valuable information reading this book. Furthermore,
“Ceviriden Ceviribilime” is a work that arouses curiosity about translation
studies and thus may lead to other readings about the field.



